QuUICKFIX | GROHE

T — T
—_—

s &) 7

DESIGN + ENGINEERING GROHE GERMANY 99.1861.131/AM260392/11.25 www.grohe.com




Vol ]
1, Neasw/
7










OFQHYIDERHY ¢

Die Installation muss entsprechend den
geltenden ortlichen Bau- und
Installationsvorschriften ausgefiihrt werden. Bei
Fragen bitte einen Fachmann kontaktieren.

Vor der Installation sollte man Wasser durch die
Leitung laufen lassen, um eventuelle
Ricksténde zu beseitigen. Eine Beschadigung
des Produktes kann so vermieden werden.

Wasserzufuhr an der Armatur schlieflen

VORSICHT!

Schraubverbindungen auch mit eingelegter
Dichtung nicht zu fest anziehen, um
Beschadigungen zu vermeiden.

RegelmaRig kontrollieren, dass die Installation
dicht ist.

L'installation doit étre réalisée conformément
aux réglementations locales de construction et
d'installation. Si vous avez des questions, merci
de contacter un spécialiste.

Laisser couler I'eau dans les tuyaux avant
l'installation de maniere a éliminer d'éventuels
résidus. Cette précaution permet d'éviter
I'endommagement du produit.

Fermer I'alimentation en eau au robinet

"ATTENTION!

Pour éviter tout dommage, ne pas trop serrer
les vis, méme munies d'un joint."

Contrdler réguliérement I'étanchéité de
l'installation.
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Installation must be performed in compliance
with applicable local construction and plumbing
regulations. If in doubt, contact an expert.

Before installation, water should be rinse
through the pipe to remove any residue.
Damage on the product can be avoided.

Close water flow with faucet

"CAUTION!

Do not overtighten screw connections, even
with the seal inserted, to avoid damage."

Check at regular intervals to make sure that the
installation is not leaking.

La instalacion debe realizarse segun las
normativas locales en vigor de construccion e
instalacion. En caso de duda, pongase en
contacto con un especialista.

Antes de la instalacién, debe dejar fluir el agua
por la tuberia para eliminar los posibles restos.
De ese modo podra evitar desperfectos en el
producto.

Cerrar la alimentacion de agua en el grifo

"CUIDADO:

No apriete con demasiada fuerza las uniones
roscadas, incluso si esta colocada la junta, a fin
de evitar desperfectos.”

Compruebe con regularidad que la instalacion
sea estanca.



Linstallazione deve essere effettuata in
conformita alle norme locali in vigore per la
costruzione e l'installazione. Per eventuali
domande rivolgersi a un tecnico.

Prima dell'installazione si dovrebbe lasciar
scorrere I'acqua dal lavandino per eliminare
eventuali residui. In questo modo & possibile
evitare un danneggiamento del prodotto.

Chiudere I'erogazione dell’acqua dal rubinetto

"ATTENZIONE!

Non serrare troppo a fondo i raccordi a vite
anche con guarnizione inserita per evitarne
eventuali danni."

Controllare regolarmente che l'installazione sia
a tenuta.

Installationen méaste genomféras i enlighet med
de lokala bygg- och installationsféreskrifterna.
Kontakta en specialist om du har fragor.

Innan installationen bér man spola vatten
genom ledningen for att aviagsna eventuella
rester. Pa sa satt kan man férhindra skador pa
produkten.

Stang vattentillforseln pa blandaren

"OBS!

Dra inte at skruvanslutningar med ilagd tatning
for hart, for att férhindra skador."

Kontrollera regelbundet att installationen ar tat.

OFQELE i DB @Y ¢

De installatie moet worden uitgevoerd in
overeenstemming met de geldende plaatselijke
bouw- en installatievoorschriften. Neem contact
op met een specialist als u vragen hebt.

Laat voor de installatie water door de leiding
stromen om eventuele bezinksels te
verwijderen. Schade aan het product kan zo
worden vermeden.

Sluit de watertoevoer op de kraan

"VOORZICHTIG!

Draai schroefverbindingen ook met geplaatste
pakking niet te vast aan om beschadigingen te
voorkomen."

Controleer regelmatig of de installatie niet lekt.

Installationen skal udfgres i henhold til de lokalt
geeldende bygge- og installationsforskrifter.
Hvis du er i tvivl eller har spgrgsmal, bedes du
radfere dig med en fagmand.

Lad vandet Ilabe gennem rgrledningen inden
installation, sa eventuelle rester fiernes. Pa den
made kan det undgas at beskadige produktet.

Luk for vandtilferslen pa armaturet

"FORSIGTIG!

For at undga beskadigelse bar
skrueforbindelserne ikke strammes for meget,
heller ikke nar pakningen er sati."

Kontrollér regelmaessigt, at installationen er teet.
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Installasjonen ma gjennomfgres i samsvar med
gjeldende bygge- og installasjonsforskrifter. Ta
kontakt med en fagperson hvis du har
spersmal.

Far installasjonen bgr man la det renne vann
gjennom ledningen for & fierne eventuelle

rester. Slik kan man unnga skade pa produktet.

Steng vanntilferselen pa armaturen

"FORSIKTIG!

Ikke trekk til skruforbindelser med innlagt
tetning for mye, s& unngar du skader."

Kontroller regelmessig at installasjonen er tett.

Instalacje nalezy przeprowadzi¢ odpowiednio
do lokalnie obowigzujacych przepiséw
budowlanych i instalacyjnych. W razie pytan
skontaktowac¢ sie z fachowcem.

Przed instalacja nalezy przepusci¢ przez rure
wode, aby usunaé wszelkie pozostatosci. W ten
sposéb mozna uniknaé uszkodzenia produktu.

Zamkna¢ doptyw wody do armatury

"OSTRZEZENIE!

Nie dokreca¢ zbyt mocno potaczen srubowych,
nawet z zatozong uszczelka, aby uniknaé
uszkodzen."

Regularnie kontrolowaé¢, czy instalacja jest
szczelna.
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Asennus on suoritettava voimassa olevien
paikallisten rakennus- ja asennusmaaraysten
mukaisesti. Jos ilmenee kysyttavaa, ota
yhteyttd ammattilaiseen.

Ennen asennusta putken |api tulisi laskea vetta,
jotta mahdolliset jaamat poistuvat. Siten
voidaan valttaa tuotteen vaurioituminen.

Veden tulon liittdminen hanaan

"VAROITUS!

Ala kirista ruuviliitoksia liian tiukkaan
silloinkaan, kun tiiviste on paikallaan, jotta
vaurioita ei synny."

Tarkista saannollisesti, etta asennus on tiivis.

H totroBéTnon Ba TTpéTrel va TTpayuaTtoTrolgital
OUH@WVA PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG
KavoviopoUg KTIpiwv Kal eykatdoTaong. MNa
TUXOV OTTOPIEG, ETTIKOIVWVAOTE PE KATTOIOV
€101KO.

Mpiv atré TNV TOTTOBETNON, TTPETTEI VO
OloxeTEUOETE VEPO PEOW TOU CWARVA YIa va
agaipedouv Tuxdv utroAcippara. Mropeite katd
auTdv ToV TPOTTO va aTToPUYETE TUXOV {NUIEG
OTO TTPOIOV.

KAeioTe T Tpogodoaia vepol

"MPOZOXH!

Mnv o@iyyere uTrepBOAIKA TIG BIBWTEG
OUVOEOEIG, OKOMN KAl PE TNV TOIYOUXA
TOTTOBETNPEVI, WOTE VA ATTOPUYETE TUXOV

EAEYXETE TOKTIKA OTI N EYKATACTOON Eival
oQIXTH.
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Instalace musi byt provedena v souladu s
platnymi mistnimi stavebnimi a montaznimi
predpisy. V pfipadé dotazd se obratte na
odbornika.

Pred montazi je tfeba nechat protéct vodu pres
potrubi, aby se odstranily pfipadné usazeniny.
Zabranite tak poSkozeni vyrobku.

Uzavfete pfivod vody na armatufe

"UPOZORNEN!

Sroubové spoje prili§ neutahuijte, a to ani s
nasazenym tésnénim, aby nedoslo k jejich
poskozeni."

Tésnost montaze pravidelné kontrolujte.

A instalagdo deve ser realizada de acordo com
os regulamentos locais de construgdo e
instalacdo em vigor. Se tiver alguma duvida,
entre em contacto com um canalizador.

Antes da instalacéo, deve deixar correr agua
pelo cano para remover quaisquer residuos.
Deste modo podem ser evitados danos no
produto.

Fechar o abastecimento de agua na torneira

"CUIDADO!

N&o aperte demais as unides roscadas, mesmo
com a vedacao inserida, de forma a evitar
danos."

Verifique regularmente se a instalagédo esta
correta.

A szerelést a helyileg érvényben évé épitési és
szerelési el6irasok szerint kell elvégezni.
Kérdés esetén, kérjik, forduljon szakemberhez.

Szerelés elétt folyasson at vizet a vezetéken,
nehogy szennyezédés maradjon a csében.
Ezzel elkeriilhet6 a termék karosodasa.

Zarja el a szerelvény vizellaté szelepét

"VIGYAZAT!

A kérosodas elkeriilése érdekében a témités
behelyezése utan se huzza tul szorosra a
csavarkotéseket."

Rendszeresen ellendrizze a szerelvény
tomitettségét.

Montaj, gegerli yerel insaat ve sihhi tesisat
y6netmeliklerine uygun olarak
gerceklestirilmelidir. Emin degilseniz lutfen bir
uzmana basvurun.

Herhangi bir arti§1 gidermek igin montajdan
6nce su borudan durulanmalidir. Béylece
Uriinde hasar olugsmasi 6nlenebilir.

Muslugun su kaynagini kapatin

"DIKKAT!

Vida baglantilar conta takili olsa bile
deformasyona neden olmamak igin fazla
sikmayin."

Montajin sizdirmadigindan emin olmak igin
duzenli araliklarla kontrol edin.



Intalacia sa musi vykonat v sulade s platnymi
miestnymi stavebnymi predpismi a predpismi
pre vodoinétalacie. V pripade otdzok sa obratte
na odbornika.

Pred inStalaciou by sa malo potrubie
preplachnut vodou, aby sa odstranili vSetky

zvy$ky. Tym sa da predist poSkodeniu vyrobku.

Zatvorte privod vody na armatire

"UPOZORNENIE!

Aby nedoslo k poSkodeniam, skrutkové spoje
neutahujte prili§ silno, a to ani pri viozenom
tesneni."

Pravidelne kontrolujte, ¢€i inStalacia dobre tesni.

Ugradnja se mora izvesti u skladu s vazeéim
lokalnim propisima o gradniji i ugradnji. Ako
imate pitanja molimo obratite se stru€njaku.

Prije ugradnje treba pustiti vodu da prode kroz
cijev kako bi se uklonili eventualni ostaci. Na taj
nacin se moZete izbje¢i oStecenje proizvoda.

Zatvorite dovod vode na armaturi

"OPREZ!

Cak i s umetnutim brtvilom suvi$e ne zateZite
vijéane spojeve, kako biste izbjegli ostec¢enja."

Redovito provjeravaijte je li instalacija dobro
zabrtvljena odnosno nepropusna.
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InStalacijo morate izvesti ustrezno z veljavnimi
krajevnimi gradbenimi in inStalacijskimi
predpisi. Pri vprasanjih se obrnite na
strokovnjaka.

Pred instalacijo pustite te¢i vodo skozi
napeljavo, s ¢imer odstranite morebitne
ostanke. Tako lahko prepreéite poSkodbo
proizvoda.

Zaprite dovod vode na armaturi

"PREVIDNO!

Vijaénih povezav tudi z vioZzenim tesnilom ne
privijte premoéno, s ¢imer prepredite
poskodbe."

Redno preverjajte, da instalacija tesni.

MoHTaxbT TpsAGBa Aa ce U3BbpLUM criopes
NPUNOXUMUTE MECTHU CTPOUTENHU U MOHTaXHU
p3nopeabu. Mpu BbNpocK ce gonutanTe Ao
cneumanuct.

Mpeaun moHTax TpsAbBa Aa ce ocTaBum Aa Teue
Boga ot Tprbonposoaa, 3a Aa ce OTCTPaHAT
eBeHTyanHu octatbun. Taka moxe ga 6bae
nsberHaTta noBpeaa Ha NpoayKTa.

3aTBopeTe noJaBaHeTo Ha Boga Ha batepusaTta

"BHUMAHWE!

3a pa nsberHeTe nospeaw, He 3aTarnTe
BUHTOBUTE CbeAUHEHWS], OPU U C MOCTaBEH
ynabTHUTEN."

PepoBHo KOHTpOnupanTe MOHTaxa 3a Te4yose.
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Paigaldage kohalike ehitus- ja paigaldusnduete
kohaselt. Kiisimuste korral poérduge spetsialisti
poole.

Enne paigaldamist laske veel |abi paigaldise
joosta, et véimalikud jaagid eemaldada. Nii
saab valtida toote kahjustumist.

Sulgege segisti vee juurdevool

"ETTEVAATUST!

Kahjustuste valtimiseks drge keerake
keermesiihendusi koos tihendiga liiga tugevasti
kinni."

Kontrollige regulaarselt paigalduse
lekkekindlust.

Irengimas turi bati atliekamas laikantis
galiojangiy vietiniy statybos ir jrengimo taisykliy.
Jei turite klausimy, kreipkités j specialista.

Pries jrengiant vandentiekio linija, per jg reikia
perleisti vandenj, kad bty pasalinti galimi
likugiai. Taip galima iSvengti gaminio
pazeidimo.

UZdarykite vandens tiekimag i§ maiSytuvo

"DEMESIO!

Neuzverzkite varztiniy junggiy pernelyg stipriai,
net ir esant uzdétam sandarikliui, kad jy
nepazeistuméte."

Reguliariai patikrinkite, ar jrenginys yra
sandarus.
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Uzstadi$ana javeic saskana ar speka
esos$ajiem viet&jiem blvniecibas un
uzstadiSanas noteikumiem. Ja jums ir kadi
jautajumi, l0dzu, sazinieties ar specialistu.

Pirms uzstadi$anas caur cauruli japldst Gdenim,
lai nonemtu iesp&jamos atlikumus. Tadé&jadi var
izvairtties no izstradajuma bojajumiem.

Noslédziet Gdens pievadi armatarai

"UZMANIBU!

Lai izvairttos no bojajumiem, nepievelciet
skriivsavienojumus parak ciesi pat tad, ja ir
ievietots blivéjums."

Regulari parbaudiet uzstadisanas blivumu.

Instalarea trebuie efectuata conform
reglementarilor locale de constructie si de
instalare in vigoare. Daca aveti intrebari,
adresati-va unui specialist.

Tnainte de instalare, trebuie s I&sati s& curgé
apa prin conducta, pentru a indeparta
eventualele reziduuri. Astfel se poate evita o
posibila deteriorare a produsului.

Se inchide alimentarea cu apé a bateriei

"ATENTIE!

Nu strangeti prea tare racordurile filetate, chiar
si cu garnitura aplicata, pentru a evita
deteriorarile."

Controlati regulat daca instalatia este etansa.



BcTaHoBnEeHHs cnifg BUKOHYBaTH BiANOBIAHO A0

3aCTOCOBHMX MicLEBMX OyAiBENbHUX i
MOHTaXXHUX HOPM. Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb,
Oyap nacka, 3BepHITLCA 40 cneuianicTa.

Mepen BCTaHOBNEHHSIM NpOMUITE
Tpy6onposia, Wob yCyHyTV MOXIUBWIA ocag.
Lle A03BONNUTL YHUKHYTW MOLUKOMKEHHS!
BUPOOY.

3akpuTu nogavy Boan Ha apmaTtypi

"YBATA!

He 3aTtaryiiTe rBUHTOBI 3'€4HaHHSA 3
YLWiNbHEHHAMU A0 BiAMOBU, OO YHUKHYTU
MOLUKOKEHD."

PerynspHo nepesipsainTe repMeTu4HiCTb
YCTaHOBKM.
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YcTaHoBKy crielyeT BbiMONHATbL B
COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLLMMU MECTHBIMI
CTPOUTENbHBIMI W MOHTaXHbLIMU HopMamu. B
cny4yae BO3HWKHOBEHUS BOMPOCOB,
noxanyicra, obpaTuTech Kk cneuuanucTy.

MNepen ycTaHoBKOW NpomoiiTe Tpy6onposoa,
YTOBbI yCTPaHNTL BO3MOXHbIE OTNOXEHUSA. ITO
no3BoNWT n3bexartb NOBPEXAEHWUS NPOAYKTA.

3akpbITh Nofgady BoAbl Ha apmaType

"OCTOPOXHO!

He 3aTdaruBaiite pe3bboBbie coeguHeHus ¢
YNAOTHEHNAMYM A0 O0TKa3a, 4Tobbl n3bexarb

noBpexaeHuu.

PerynspHo nposepsiiTe repMeTu4HOCTb
yCTaHOBKU.






